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Handboksutskottets betänkande 1/2012




om Kyrkostyrelsens framställning 10/2012
Översättning av hemvälsignelse till finskt teckenspråk 




 





Ärende nr 2012-00676
Kyrkomötet har i plenum den 6 november 2012 remitterat ärendet till handboksutskottet. Som sakkunnig har handboksutskottet hört Kyrkostyrelsens sekreterare för döva och dövarbetet, Riitta Kuusela, som är sekreterare för teckenspråksöversättningskommittén.
1. Bakgrunden till framställningen
Kyrkomötet beslutade den 7 maj 1998 att inleda arbetet med översättning av kyrkohandboken till finskt teckenspråk. Som första översättning godkände kyrkomötet 2001 bönen Fader vår, Herrens välsignelse, Apostoliska trosbekännelsen, Budorden, Dopbefallningen, Nattvardens instiftelseord och den ekumeniska formen av bönen Fader vår. Därefter har följande översättningar till finskt teckenspråk godkänts: Lukasevangeliet i maj 2007, mässan och de viktigaste kyrkliga förrättningarna i november 2008, Evangelieboken i maj 2009, Gamla testamentets urberättelser (1 Mos. 1:1–4:16, 6:1–9:17) i maj 2010 och Johannesevangeliet i november 2011. Översättningen av veckomässan, jordfästningen och dopet till finlandssvenskt teckenspråk samt översättningen av Johannesevangeliet till finskt teckenspråk godkändes i november 2011. 
Översättningsarbetet och principerna har behandlats i handboksutskottets betänkanden 2/2001, 1/2007, 3/2008, 2/2009, 2/2010 och 2/2011.
2. Kyrkostyrelsens framställning
Kyrkostyrelsen föreslår att kyrkomötet godkänner översättningen av hemvälsignelsen till finskt teckenspråk.
3. Handboksutskottets ställningstaganden
Handboksutskottet framhåller den stora betydelse som översättningen till teckenspråk har för det teckenspråkiga samfundet och tackar alla som deltagit i arbetet. Arbetet har varit banbrytande och hållit hög kvalitet och har främjat teckenspråkets utveckling på riksplanet. Översättningsarbetet har realiserat kyrkans principiella strävan att betjäna alla människor på deras eget modersmål. 
Respons på översättningen har samlats in genom att översättningsförslaget skickades till dövprästerna och till heltidsanställda diakonitjänsteinnehavare som arbetar med döva. De samlade en responsgrupp med församlingsmedlemmar som utvecklade det ursprungliga förslaget. Enligt responsen ansågs översättningen vara mycket bra och tydlig.
Översättningarna till finskt teckenspråk stödjer också den interna kommunikationen i flerspråkiga familjer. Översättningar har också gjorts till finlandssvenskt teckenspråk. Översättningsarbetet till teckenspråk är ett exempel på hur kyrkans tillgänglighetsprogram ”kom” kan genomföras. Det teckenspråkiga materialet kan utom av döva utnyttjas också av anställda som arbetar med döva och teckenspråkiga, teckenspråkstolkar samt av dövas familjemedlemmar och närmaste krets. 
Grunden för hemvälsignelsen utgörs av andaktsformuläret. Element ur översättningen kan därför med lätthet användas också för andra andakter. Andakten kan ledas av en präst, någon annan församlingsarbetare eller en församlingsmedlem.
Utskottet understöder Kyrkostyrelsens plan att formuläret för hemvälsignelse på teckenspråk läggs ut på webben (evl.fi/viittomakieli) och vid behov på DVD. Syftet med den teckenspråkiga översättningen av hemvälsignelse till finskt teckenspråk är att den ska vara en standardöversättning som tolken eller andra teckenspråksanvändare kan ta modell av.
Enligt det nuvarande beslutet fortsätter teckenspråksöversättarna sitt arbete till slutet av 2012. Det översättningsarbete som kyrkomötet förutsatt är då slutfört. Utskottet anser det vara viktigt att arbetet fortsätter med uppdatering och komplettering av webbsidorna för döva.
4. Handboksutskottets förslag
På ovan nämnda grunder föreslår handboksutskottet att kyrkomötet
1. godkänner översättningen av hemvälsignelse till finskt teckenspråk i den form som finns på dvd och
2. ger Kyrkostyrelsen i uppdrag att ge ut översättningen.
Åbo den 7 november 2012
För handboksutskottet
____________________________
___________________________________
Aino Vesti 


Pauliina Uhinki-Suominen
ordförande


sekreterare
I behandlingen av ärendet deltog ordförande Vesti samt medlemmarna Irja Askola, Kirsi Hiilamo, Anna-Mari Kaskinen (viceordf.), Jari Kemppainen, Jaakko Löytty, Martti Murtoperä, Pasi Palmu, Tiina Reinikainen, Göran Stenlund (delvis) och Liisa Teräslahti. 
